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Research on the C-E Translation of Zhuang Ethnic Group's Ethnics Transmitting Songs from
the Perspective of Three—dimensional Transformation in Eco—translatology

Huang Fenglin
Nanning University, China Guangxi Nanning 530200

Abstract: Known as the "Dao De Jing" of the Zhuang people,the Ethnics Transmitting Songs embody profound ethnic culture
and ethical thought. The translation of it plays a crucial role in promoting Zhuang culture abroad.However, a core challenge
for translators lies in the effective balance of linguistic form,cultural connotation and communicative intent. To address
this, this paper introduces the theory of Eco-Translatology, focusing on its "three-dimensional transformation" framework
to explore the integrated adaptive process involved in translating the Ethnics Transmitting Songs into English. Through the
analysis of representative examples, this study examines the specific approaches to achieving adaptive selection and balanced
adjustment across the linguistic, cultural, and communicative dimensions.The research demonstrates that the "high degree of
holistic adaptive selection" pursued in Eco-Translatology provides a practical and operational pathway for the international
translation of the Ethnics Transmitting Songs.This holds significant theoretical value and practical importance for advancing
the global communication of ethnic minority cultures.

Keywords: Eco-translatology; Three-dimensional transformation; Zhuang ethnics transmitting songs; C-E translation for

international communication

03| T TSI P RHE . SUIEINIRAE B DRE, 52

TEATREN O RZ M DEEE, HBia FE s
SRR ARG T P L SRR S B
Ky, WG AR E G TGS, REL T
BARNEE., 8. BARONMEANrSEEEK, o
MHER EEE” M, T 2014 FAGET TEHEEIRX
RIS A o

A IMES, Rzt “EHE" WE
BRIy AR, DHAEE MO ST THE
BHBL, AREMEEARBRKIRE TR ERERE . HRED

322

HMIE S XSSO R R A, BA—Erokii”.
1“7 BIG e Sl “ERERT
BEH RN, ISR R T A B TR RIS
FEHIEBRAKD, {2t 2 TS i
AR AR L RIS, RIREIER i B
SAEERATA” , BEENAE RIS SRR
MEUeRe SRRy, EERE AR S S AR
ZIE N EAHOR R A A BT S RUZ M R SO
SNSRI T ARSI ENS SR 57 TRS |« ASCREIZ



BS5HRE 75 11 8

ISSN: 2705-0904(Print); 2705-0874(Online)

BOERY “=HEFART EIECPELE], Aia BRI, &
NIRITEEIAIEIR S | U S AR BRI S A P,
DB A E bR o
1ESEFFERE ‘S4B

A 5B (Eco—translatology ) H#ABEHI % T
2001 FF4RH), MELRAIBSEENIIERA, ZHILEE
RIRIC “IERE / 37 22U, NV R R N R R
BIMEREPES . “BNFEINE” RS, B,
BB MAR R N R LSRR, RO IS EfE . Bl
AR IFEERN SEPRIEIN; BRI 2 4 R iE i
5ike; BRI EEAEIAIES 4. St ZBRAER
SRR 1RSI AR, SO E S s,
AL R4 A S

SRR BAESEEL CSORAAY” 1R ARRIE ARSI
FHE AT 5 R, A RIS AR RS TIX
— CHEATEMET, S, ZHETRKRERAESE, WEEA]
RESAM SRR AL R . LSRR A ook S 4 50 4
AR, TRESR IS TR, P RS EER
BE” IS MR, — RTINS, RELEE
B X R=HEENERARG, SREE D RE VAR,
IS N EE T DA SR A = MR & 0 AR
HORHR, MHERIZIRIEE RS, HUSOREMIIEEEN
iR 54 R iR XAPEE RO TR AR
Ve BRI SEEAESE
2 A EWEFEERGHZENREE

TERIRIEIRR O, AnfAl7E R (& RO R S2 R
GRS G, REE IO . A%
FAREH B SOASRBE T RG IS, H SRR
AVBRE M R BAHAE DL FPOANERT . (1) B B4 S S
TREESIES . EHI R — T AGIER UGk T
Foo RSB HORE AR B DR I R B B T R RG
BEE . T FAISE RN BRI hiRG
2, X5EHHHIETREES . U, BHELEER
MR A EER A (2) EEFEAFEN SN EH.
ARy, (AIIE “$IBIR" ( Fwenlaebgiek )
gk, BEMEME T AL IS A ENEARNE. L5
BB ST I, SR ISR SR IS
SRR, AERIRR. . B, E . BESEERY,
XAERI T BT R AR FERR O T HIS s
FISEBER 2. (3) ZPRAEFIASEHIIBEN L. FH
MR OINMEE T HAS B CIIRE, WARE AR, K

IR S EE=A B, ASEIREN PrgE”
PR SCRREOR, ORISR, DS
RHEEThREMES Solb i . (4) 138 IR 550 R 3L
G EhE S RSB S SRR, 1“5
TAR” SRR CHEEEFT &, HENFEDKIEE RRERER
IR T o A SRR AR R RS R R f
ORI, X 51EE RN SRS S —
o 1R TREAERESUIRRF AR (RIS S TR e
BRI, 22 L, ASRIREA AGRR LS
SFHHEIEE RIS E e 5 DhRE Ll & S R
ROL T oCE IS S
3 “Z=HRERH EERHREFDNHEEE
L

ETAETIEAN =4 Hid, ASOREE
P I R B TR T, BRI ARG
5. XMt RBR=AEEE 2 B S RAESEA, DAL
) “BEGIERNIERE” &R,
31 XUHEF SRR UBERAULEMESHENLA
ity

ZE R BRI SRR AT & 5 A S A
BRUEHIEAEETS &, B TFHRIEAGE YR DI RES
BRI T OISR ERE, SEI SO R E IS 1B B e
RSN S ARG

B 1.

JRsc: BEACREE, SEEgR)LR. A LR, B
iz, (EE CHgEEZ 100 5) )

PE3Z: Remember your parents' toil and grace,

Who brought you up and laid your base.

Now you're grown,with a wife and home,

Return their love,your sacred debt to own.( 1% )
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P : Don't judge a person by his present day,

But watch how fate's own tides will play.

Though your wealth multiply like sand,

The brightest blaze will cease to stand ( 251 )
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TEIZ: 1 take up pen to write these songs with care,

That truth and wisdom through the ages bear.

Before the ink has dried and left its mark there,

These mountain melodies have filled the air. ( Z£F 1% )
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1% : To market or to kin we make our way,

With darling child upon the back we bear.

Such love as words can never convey,

Sweet as the sugarcane with honey rare ( Z£77% )

(7£: tF, Xu is a traditional fair or market,unique to
Zhuang culture )
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The blessed home will grow in prosperity.

Relatives should help each other all the way,

Whether in times of need or in wealth’ s array ( Z£#7% )
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PE: Bend to our work with focused might,

Heaven rewards the hands that strive.

When others toil,I work without delay,

From unearned advantage T'll turn away. ( £21% )
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